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Joan Vinyoli (1914-1984), un dels poetes 
més alts i més essencialment lírics de la 
llengua catalana, va publicar el primer 
llibre de versos el 1937 i els dos últims 
l’any mateix de la seva mort. La llarga 
trajectòria que va de l’un als altres es pot 
veure com un procés de recerca de la prò-
pia veu i d’aprenentatge del dir la poesia 
i les coses que li són veïnes, és a dir les 
que ocupen el centre de l’existència d’un 
home que viu a fons i amb passió. Lli-
bres com El Callat (1956), Tot és ara i 
res (1970), Encara les paraules (1973), Ara 
que és tard (1975), Vent d’aram (1976) o El 
griu (1978) són moments importants en 
el camí que condueix a la saviesa final, 
plasmada en A hores petites (1981), Do-
mini màgic (1984) i Passeig d’aniversari 
(1984). I encara cal afegir-hi, per arrodo-
nir el triomf poètic de Vinyoli, el díptic 
que formen Llibre d’amic (1977) i Cants 
d’Abelone (1983) i les seves versions de 
Rainer Maria Rilke.
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Ich lebe mein Leben in wachsenden Ringen,
die sich über die Dinge ziehn.
Ich werde den letzten vielleicht nicht vollbringen,
aber versuchen will ich ihn.

Ich kreise um Gott, um den uralten Turm,
und ich kreise jahrtausendelang;
und ich weiß noch nicht: bin ich ein Falke, ein Sturm
oder ein großer Gesang.
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Visc la meva vida en cercles creixents
que s’estenen sobre les coses.
Tal volta l’últim no podré perfer-lo;
vull intentar-ho tanmateix.

Giro entorn de Déu, torre antiquíssima,
fa mil·lenaris que jo estic girant;
i no sé encar què sóc: un falcó, una tempesta,
o bé un càntic molt gran?

Versions_Rilke_Nietzsche_Vinyoli.indd   15Versions_Rilke_Nietzsche_Vinyoli.indd   15 29/4/25   16:4329/4/25   16:43



16

Du Dunkelheit, aus der ich stamme,
ich liebe dich mehr als die Flamme,
welche die Welt begrenzt,
indem sie glänzt
für irgend einen Kreis,
aus dem heraus kein Wesen von ihr weiß.

Aber die Dunkelheit hält alles an sich:
Gestalten und Flammen, Tiere und mich,
wie sie’s erraft,
Menschen und Mächte—

Und es kann sein: eine große Kraft
rührt sich in meiner Nachbarschaft.

Ich glaube an Nächte.
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Obscuritat d’on procedeixo,
t’estimo més que no la flama
que el món delimita,
il·luminant
qualsevol cercle,
fora del qual no la coneix cap ésser.

Però l’obscuritat tot ho reté:
visions, flames, animals i a mi,
tal com els rapeix,
homes, potències...

I pot ben ser que una gran força
s’agiti prop d’aquí.

Crec en les nits.
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Mein Leben ist nicht diese steile Stunde,
darin du mich so eilen siehst.
Ich bin ein Baum vor meinem Hintegrunde,
ich bin nur einer meiner vielen Munde
und jener, welcher sich am frühsten schließt.

Ich bin die Ruhe zwischen zweien Tönen,
die sich nur schlecht aneinander gewöhnen:
denn der Ton Tod will sich erhöhn—

Aber im dunklen Intervall versöhnen
sich bide zitternd. 

Und das Lied bleibt schön.
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Ma vida no és aquesta hora abrupta
dintre la qual em veus tan apressat.
Jo sóc un arbre davant el meu fons,
sóc només una de les meves boques
i just aquella que es clourà primer.

Sóc el silenci entre dues notes
que s’habituen l’una a l’altra malament:
la de la mort vol fer-se dominant.

P’rò en l’interval obscur es concilien,
juntes fremint. 

I queda bell el cant.
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